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Kaulbars-induló.
F újjad bolgár, fújd a tust,
Most tartom az exitust.
Ültem nálad eleget,
Volt is tőle meleged.

Haragszom én, de nagyon, 
Bulgáriát elhagyom.
Faragatlan vad paraszt,
Ki vendéget nem maraszt.

Nem magam vonulok el,
Velem együtt útra kel 
Minden ia és fia 
Muszka diplomatia.

Mint a harapós kuvaszt 
Megpáholtak egy kavaszt;
Oh, ez vérig sérte, sőt 
/-Soréig sértette őt.

Servus, bolgár völgy- s hegyek, 
Bolgár nép, én elmegyek. 
Kaulbars többé — tudd meg azt — 
Bolgár faggyút nem fogyaszt.

Nem siratsz meg? Ú gy vigyázz, 
Visszatérhet még a gyász,
Majd ha földeid felett 
Kivirúl a kikelet.

Látjuk egymást újra tán 
A jövő év tavaszán,
S akkor nem dobsz, jól tudom, 
Engemet ki ebrudon.

Occupáló hadsereg 
Jő velem, — a föld remég —
S fejedelmed lészen az
Im ént elpáholt, kavasz.

Apró l\irek.
X A m o zg ó-po stán  már megint mozognak a posz- 

kiszlisek. Tata mellett a bokorba ejtettek 95,000 ftot. 
Azóta Tata vidékén ez a nóta járja :

Piczi piros alma terem minden sorban,
D e  ilyen nagy s u m m a  n e m  minden bokorban.

*
*  *

□  A felpofozott és felszentgyörgyrendezett burgászi kavasz 
az Alexander Newszky rend nagy keresztjéért folyamodott a czár- 
hoz, mert őt nemcsak fölpofozták, de — regbe is súgták.

*
*  *

X A váro s i ü gyeket nagyban kezdik szellőztetni. 
A  sok szellőztetés következtében máris több nagyfejű 
náthás lett.

*
*  *

A városi tan á c s  konstatálta, hogy a városi hiva­
talnok urak nem tartják be a hivatalos órákat. Elhatá­
rozták ennélfogva, hogy elcsapják az összes órásokat.

Az uj temető.
— A főváros közgyűléséből. —

L éb eko tty  M ih á ly . Igenis mondom, igenis állítom, hogy 
a temető a Maglód i-úton, az isten háta mögött nem felel meg. 
H a rá gondolok, hogy ott kell majd feküdnöm az elhagyatott 
magányban, borsódzik a hátam és elmegy a kedvem a megha- 
lástól. D e meg az út is olyan rósz, hogy a szegény halottból 
kirázza a lelket. Lóvasutat emlegetnek itt némelyek. Tiltako­
zom ellene. Oregapánkat se vitték ki igy, engem se vigyenek. 
A szegény ember, ki csak gyalog jár, örül ha rágondol, hogy 
egyszer életében ő is lehet úr, habár csak halála után is.

K is é rte th y  Illé s  (józsefvárosi altja.) A Kis-Kutya-szo- 
rító, a Mocsoky-tér és a Békalencse-sétány lakói nevében 
tiltakozom a lóvasút ellen ! A nevezett utczát, teret és sétányt 
föl akarják bolygatni a csatorna végett, most, midőn járvá­
nyok dühöngenek ? Hiszen egész baktérium-méneseket kapar­
nának ki a földből ! Borzasztó csak rá is gondolni! Be akarják 
temetni a moslékpatakokat, drága liizóink vizvezetékét, de még 
minket is ki akarnak zavarni törvényesen biztosított nyugal­
munkból ! Hová jutottunk ! Ez az a sokat hiresztelgetett sze­
mély- és vagyonbátorság ? Hogy kaphatja magát akárki, s 
tudtommal, de kívánságom nélkül megkavarja jogaimat ? 
Hogy lehessen fényessé a mi városunk, ha nem engedik azt békes­
ségben kifejlődni ? A jelen fölött nézzünk a jövőbe. Debreczen és 
Szeged mögött maradjunk el ? A lóvasút nem felel meg ama 
leendő fényes Budapestnek. Nem fogadom el, —  csapjon bele 
a villam osság!

H arsogó  Józsué. A ki nem akar az uj temetőbe temet­
kezni, takaríttassa el magát a régiben. Legokosabban teszi, ha 
meg se hal. A  költséget sem fogja sokalhatni, ha meggondolja, 
hogy úgyis csak egyszer hal meg. A  lóvasutat már csak azért 
is pártolom, mert ünnepies lassúságával legjobhan felel meg a 
gyászos hangulatnak. Azonkivül a harangozást és a gyászkür­
tölést is ingyen szolgáltatja.
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PARCE QUE-NONOBSTANT.
— Jelenet a corsón. —

L A  F R A N C É .  Aliá! Rám ismert M. Ivanoff. S mégis keresi a kegyemet ? Hiszen én a rés
p u b lica  vagyok. . . .  vagy épen ezért ? . . .

ATHEDRA1 BÖLCSESÉGEK.
— E lőször az önök, aztán más állatok  

vérét fogják a nagyitóval vizsgálni.
— Miután az egészségedet oly köny- 

nyelm iien aláástad, várnod kell, mig a 
term észet gondos ápolás m ellett ism ét

felüdül. (Heinrich »Anyaggyüjtemény« 2. köt. 120. I.)
— Status ante quo : ez nem egyéb mintha az ember 

ott van, a hol a mádi zsidó.
— Ezen juhfajt keresztezés által hozta létre U llm an  

Jánosa  Glynde-farmon, hol 1880-ban telepedett le, de nem  
volt m egelégedve a birtokán tenyésző juhokkal. D ish ley volt

eszm ényképe, csakhogy annak nehézkességét nem szerette.« 
(Koós| »Áruisme« I I I .  kiad. 47. old.)

— Az éhezés a jelenkor legújabb vivmánya.
— Columbus fölfedezvén Amerikát, nem volt biztos 

felőle, vájjon igazán Amerikát fedezté-é föl.

Magyar-német zenei rébusz. 
E m igy vonós négyes —

•fPl-ivnbudoji Sara XSium —
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Jóhainé.

J ók^i  s irj'-y- ki n e ,s im á i
Róza kiszenvedt, — a, láng kialudt. 

Pompás temetéssel tettiilc a sírba,
S írjára  halomba a sok koszorút.

Elhozta virágit' a szint művészet 
'■S' szpiatos ajkkal a sírra tévé; 

rPapnovi fogadd itt bé az enyészet,
Szen t'ih letű 'lélek  volt az ö vé i«

' t i lr .-y y  l i  v'.

A honjiusdg letevén koszorúját 
Hálás kegyelettel mondta el ott:

A /iont szeredé, -j- gyatrádé borúján,
S  mnnkdla derűin e drága halott /«

: : {• ; - í v.:t i* | 'Íj Ij; 1 | ti il! •'» \ ,Si, • i
’ • i '  - > ;

Es . jötték a költők, mintha a nép jo ;
S írva  temetni királya nejét:

r> H<> kebelén ez a jó , ez a szép no
: Ringatta királyunk fejedelm i fe jé t.«

S  a fé r j, — az is ott á l l : törve, leverve, 
Reszket az ajka, h ű ' szive ég —

S  túlzengi a dicsdalt mind, mind a keserve:
>Ü éleién iidre! Ó feleség/«

& % !?  T  ■$&. ÍVJ 3 .» - S S ö t . 5 . 4  *  J . ' - V .*  ti A *  -  >  • «  v ; J *  ,1-

 ̂ _ Sobranjei tudósítás.
l 'ro m  our aipn. —  ,

Tárgy : Káulbars' elutazásai

Az elnök. A szúnyogon Kaulbars forog .'(Egy hány: 
Fol-Sulná fél!)' Miféle illetlen hang éz a mi szeretett atyus- 
kánlc képviselője iránt ? — Sőt ellenkezőleg! Elutazása 
alkalmából valami gyengéd módon akarjuk kifejezni 
iránta való elismerésünket. Tessék hozzá szólni, hogy és 
mivel tiszteljük meg ?

B olgarov M ik ló s .rT. Sobranjé! Áz elnök urnák igaz­
sága van. Mi Kaulbarsnak «okát köszönhetünk, és ezt 
méltó módon kell kijelentenünk.' Q? .gyógyítottki ,alaposan 
a panslavismusbóí minket* • s ezzel oly ; kúrát végzett 
raj tünk? mely „neyét nál unk örökösen emlékezetessé teszi. 
Önkényt következik ©bfcőlj hogy őt mint orvost kell meg­
tisztelnünk, minélfogva azt indítványozom, Hogy az összes 
európai sajtóban következő nyilttéri hirdetést tegyünk 
közzé.

N y í l t  k ö s z ö n e t
Dr. Kaulbars urnák.

Évtizedekig szenvedtem idült panslavismus- 

ban, paroxismusokkal, nehéz álmokkal, mely beteg­

ség ellen m ég Hoff János maláta-söre sem használt, 

mikor doktor urnalc csodás hatású

!!! Kau/bars-jegyzék-csöppjei! 1! 
mintegy varázsütésre talpra állítottak. N e m  vagyok 

többé beteg! Egészségnek örvendek és úgy érzem 

magamat, mintha egy nagy kazamátából szabadul­

tam volna ki. Önnek köszönhetem ezt doktor u r ! 

Hála ! hála ! hála ! Ajánlani f o g o m  csöppjeit egész 

Európának , de kivált a keleti népeknek.
B u l g á r i a .

T irn o v a c z  S tepan . Az eszme gyönyörű, el kell ismer­
nem, de még sem elégit ki teljesen, mert nem fejezi ki, hogy 
mért örülünk és minek ? Mi voltakép Kaulbars elutazásá­
nak örvendünk lelkünk mélyéből, annak a nagy szerencsé­
nek, hogy ezentúl becses ábrázata megbámulásától min­
denkorra meg leszünk fosztva. Mély hálaérzettel viselte­
tünk LtViwe híres füvész iránt,mint akinek köszönhető azon 
útilapunak fölfedezése, melyet most Kaulbars ur becses 
talpa alá kötni kegyeskedett. Ily körülmények közt kép­
zelhető-e alkalmibb emlékeztető, mint egy arany táblába 
bekötött díszes »Menetrend« átnyujtása, illetőleg után- 
küldése, melyben az általa elutazásra használt vonat 
órája és percze arany betűkkel volna kinyomatva.

B alk a n s k y  Jevrem . Nem fogadom el egyikét sem a 
két indítványnak. Az emlék, melyet neki adni óhajtunk, 
ne mi ránk, hanem ő rá vonatkozzék. Fejezze ki őt 
magát, lényének quintessentiáját, kivonatát, vagyis azt a 
tulajdonságát örökítse meg, mely úgy a világnak, mint 
Bulgáriának csodálatát leginkább kivívta. Melyik saját­
sága ez ? (Minden oldalról: Gorombasága !) Eltalálták ! Azon 
példátlan, hallatlan gorombaság, mely előtt mindenki 
inferioritásának érzetében meghajolni kénytelen. Átnyújt­
hatnánk neki tehát egy disz-pokróczot, kinevezhetnők 
országos diszhausknechtnek, vagy tiszteletbeli házmes­
ternek. (Helyeslés.) De ez mind kevés! Mást indítvá­
nyozok. A szótárban nincs elnevezés, mely a gorombaság­
nak kaulbarsi fokát, ezt a hyperbárdolatlanságot, a 
faragatlantuskóságnak azt a mérvét kellőképen kifejezze. 
Nevezzük el őt — n e ! O róla nevezzük el a goromba­
ságot kaulbarságnak. (Nagyon jó le s z !) Küldjünk ki egy 
nyelvészekből álló bizottságot e szónak a lexikonba 
leendő fölvételére.

N iko lg  N iko la jev . Egyik sem találta el akellőmeg- 
tisztelést! Örömünknek az ő működése — fájdalmunk­
nak az ő eltávozása fölött kell kifejezést adni együttesen. 
Nehéz feladat ugy-e? S én mégis megoldom ¡Mi fejez ki 
örömet és fájdalmat egyaránt ? A  k ö n y ! Igenis, az a 
nedv, melyet a természet kétféle érzelmeink tolmácsolá­
sára adott. Indítványoznám eszerint, hozassunk Egyp- 
tomból, a Nílusból egy krokodilust, tegyük bele egy 
pompás aquariumba és prezenteljük meg őt ez állattal, 
mely aztán neki elsírhatja a bolgár nemzet krokodilus 
könyeit! (Zsivió ! Elfogadjuk !)
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f|lHASZNA. gNDRÁS
fővárosi m. le. rendőr szemlélődései.

Van itt é sz !
Hiába is őtögetik rám a nasszáju ujságiró téns- 

urak az ű kétágú^ nyelvüket, tudom én azér, hogy há­
nyat ütött az óra. Obégathattyák én tüllem, hogy a m. k. 
rendőrség az oka, amér a nasságos Jólkainé ténsasszoúy 
ű melltósága, meg a Laborfalvi Róza mivész ifiasszony 
temetésin röndetlensíg vót. Jobban tudom én, hogy ki 
csinyáta. Persze, hogy azok a boldogtalan gyönge eszű 
czibilek ! Mer tessen meghinnyi, hogy úgy féti a bőrit az 
a nyúlnak született fagyos, hogy a mint csak egy kicsit 
a lábára hág valamellik m. k. rendőrhuszárnak a pari­
pája, a nyavalás rögtönden akkora lármát csap, mint ha 
a fejit leharapták vóna — nekimegy az embersokaság­
nak, tolakodik, haza akar szalanni a mámihol — esszó- 
val: kész az röndetlenség. Persze, hogy erre aszón gyák a 
nasszájúak, hogy minek hágott a Iá amannak a lábára ? -— 
hogy e’nnem rönd! Hát tessen kérem ássan, ijenek 
azok a bötütolók! Áztat kélvánják tüllünk, hogy még a 
a lovaink is tudjanak röndöt, peig a lú, a csak lú, aztán 
űk se tudják, mi az rönd, peig ük —  tisztesség ne essék 
mondván — emberek vénának! Mer ha tunnák, akkó 
aztat is tunnák, hogy én nem arra való vagyok, ho’nne lá­
gy ék röndetlenség, hanem azér, hogy helreállitsam az 
röndöt, akinek muszáj lönnyi. Mi oda állítottuk a hét 
szál emberünköt. Diátrista temetésin ú’sse lesz valami áf- 
lófos sokaság. De a teins közönség ellenkezőit vélünk, 
nagy haddal gyütt és truezjára cseleködött a mi röndö- 
letünknek. Hát ű lássa!

Miféle röndetlenségekre nem vetemennek ezek a 
czibilek, ammán sok e’kkicsit! Nem ölég, hogy poszkisz- 
liket vágnak zsebre, verthámos ládákat emelnek el, meg

interessel nyúzzák a szegény embert — még a legmaga­
sabb tormók tetejinek se liánnak békit. Ott állok a Hatvani 
utcza sarkán a mi­
nap., oszt amivel vé-! 
letlenül fölvetem a 
szemem a Ferencziek 
templomtornyára -—  -~í 
hát nem egy ászlót -i 
látok a legtetejin ?

Aszló ? mondok, [i 
Hogy kerül oda ...íj 
ászló? — Mingyán : 
tudtam — mer van 'i! 
itt ész! —hogy taagá- yv 
túl nem; gyühetetfc 
oda. Hát miképpen? •
Anármiskák veszem 
kennek ott, pogzkisz- 
lis bujt oda, vagy, 
gója vitte fö l í  — 
addig törtem az esze­
met d ki van, arned- , 
dig semmit se- tud­
tam. Utójára kisüt, 
hogy valami Szimik í  
nevezetű rézöntőié-?'*' 
gény tűzte oda, csupa 

röndetlenködésbül,;
Legalább szabóié-' 
gény vóna, as«m*d&- ~ 
nám, hogy a szél vitte 
oda. Nem hiszek 
én neki — de még 
annak a kutya posz- 
piskiszlis hunezutnak 
se, aki varnyunak 
szállott a torom he­
gyibe. Ismerlek gaz­
ember — gyere le 
csak!

N i a vakkódis!H é  
öreg, nem látta kend 
erre valamőre aztat a 
szabadkai meglékelt 
kasszát ? -— \ ¡asz öndj a 
ke öreg,hogy nem lát-"" 
hattá, mérmer vak?

Bolond ke’ öreg, — 
nem vak kend, csak 
annyit, lát mind én, 
m e r  is z e n  én  se íU ftám t 
a z ta t a  k a ss zá t.

De m ivel, kend. 
mégis csak riíeg kkai- 
ja csalnia m. k. rend- 
őrsig szömit, hát mars 
be, m. r. m. 1.!
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Gregnss Imre.

Bczerédy Gyula.

A hívatlan vendégeitől örökös 
körforgásra Ítélt Kullancs kutya.

Szegény ló 1 Szegény Zách Klára ! Szegény Imre !
Stettka Gyula.

— Ejnye, kis lány. . . ugyancsak^megnőtt)

A fiatal művész Krisztus urunknak eddig ismeretlen kínszenvedéseit festi le nekünk eréllyel.
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Mannheimer Ágostot

Telepy bácsi a főrendező 
abban a kitüntetésben ré- 
szesité, hogy aki a fiatal 
művész képeit akarja él­
vezni, annak vagy létrán 

kell fölmászni hozzájok — 
vagy hasománt feküdni előt­
tük. Csak el ne bízza magát 
Mannheimer

Pataky László.

A váratlan fénysugár.

iB ftW IilllB IÄ
Elég magában a név.

Tönődések
S eiffen stein er SoloK iontól.

— Igazán kölömös, hojd m i n ­
den művészetek közte legjobban 

táplálja a mökoplalás.

—  IIo üsszeszü rjünk a ma- 

djar szilvorium, lendjelrosztopsin 

és irish whiskey — okkor a 
moszkának lesz englisch bittér.

— Hol von oz o liires zsidó 
x szolidáritás ? O g y  látok, hojd o

Berele H a y  edformán ozsorálja 

izroelitókat és kürüszténgye- 

ket. Kezdek hinni, hojd zsidó szolidáritás existirozza 

sopánsak kürüszténgy oreságoknál, okik edformán ötnek 

tisztességes zsidót és n e m  tisztességes zsidót.

— 0  gráf Keglovics blamirozza mogát minden - 
nap, ennélfogva oz Erkel direktor ór megy. O g y  látszik, 

hojd nálonk minden megy !

— 0  herr f ű n  Kdlnaky excelencz oreság aztat véli, 

hojd o czár tisztel o berlini kangresstul o határozato­
kat. E n  nekem pedig ógy töni föl m a g á t : hojd o berlini 

Icangress tisztel czártul o hotárazatokat.

Dadian hg naplójából.

Kétségbe vonják képességeimet. Mintha én nem 
volnék mindenre képes!

*

Kaulbars nyomdokiba lépek s utána fogok indulni.
*

Már is van elég roszakaróm, akik egy ázsiai hg je­
lölését európai blamázsnak mondják.

*

Ellenünk szegény ázsiai herczegek ellen akkora 
antipathia mutatkozik, mint az ázsiai kolera ellen. Még 
csak az van hátra, hogy valami német professor fölfe­
dezze a mi bacillusunkat.
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Magyar-török háború.
— A m. t. Akadémiából. —

Véknyan eresztve ki fullánkját V ám béry: boszontja 
A fin-ugor szertartású Hunfalvyt (a Palkót).
»Hej te p o g á n y !. .. turkussal akarsz te magyart e leg y ítn i! ?« 
így  pattan fel a hős, vágván Vámbéry fejéhez 
Az egyedül igaz ős fin-ugor csizmát — s dühe fortyan. — 
Szentelt turkesztáni papucssal vissza legyint-üt,
Nem  finül, ám finomabbul a kétszáz nyelvű a p o sto l! 
így  dübörög-dobog a tusa, m ig . . . .

(Folytatása a jövö gyűlésen.)

Sanyarú Vendel nyögései.
— A  hideg — azt m o n d ­

ják, — összehúzza a  teste­
ket. No, hiszen, m é g  e kell 
az én ebédemnek.

—  Egész Olaszország­

ban koplalók versenye. 

Nyilván diurnista-strike 
ütött ki ottan.

— A  nagy névre vergő­

dött olasz koplalók egy or­

vosi testület felülvizsgálása 

mellett koplalnak, m i  m a ­

gyar diurnisták m e g  a

nagyméltóságu minisztériumé mellett.

— O k  a  koplalásból fizetést húznak, m i  a 

húzott fizetésből koplalunk.

g  Y C L 0 P E D I A.

Sárga =  kalucsni. —  Torony =  revanche. — 
Gyertya =  meghívó. — Csikland =  Székelyföld. —  
Lakatos =  háziúr. — Napló =  diurnista. — Főnök =  
kalapos. —  H itvány == katlieketa. —  Keresztény =
vén feleség. — Papa =  aki nemcsak búcsút ad, de 
búcsút int is. ■—■ Méreg =  mázsa. —  Tekintély =  
ablak. — Kellem =  szükség. —  Körülmény =  kő­
fa l .  —  Mosoly =  lavoir. — Róka =  a korcsmá- 
ros krétája. —  Matinéé musicale == a mikor a Csikók 
M atyi felesége Iclavéroz. —  Börze == mert az ember 
ott hagyja a borit. — Fogoly =  jó madár.

f e g ^ T r e x t á t r t o a - r L .

— Éjféli látogatás. —

Kohay P uskás . Van szerencsém önöknek bemutatni 
Manlicher ur ő nagyságát.

M a n lic h e r  (pompás öltözetben, mely évenként másfél 
millióba kerül, bevonul. Kölcsönös üdvözlövések.)

K rn k a  (kicsinylőleg vizsgálgatja a vendég szerkezetét és 
hidegen elfordul. F é lre:) Az én szerencsés vetélytársam!

Kohay Puskás (a vendég öltözékét csodálva.) Drága 
egy ruhája van! Istenem, istenem hogy megváltoztak 
az idők ! Mikor én még fiatal voltam, milyen kis budget- 
tel kellett beérnünk!

Z iin d  N á d li (csípősen.) Úgy tartották magukat 
asszonynéni, ahogy megérdemelték! Ugyan miféle nagy 
érdemeik voltak ? (Gúnyosan.) Tudott is maga agyonlőni 
valakit! Maga az Alvinczy generálisnak volt a fegyvere!

Kohay P uskás  (alig bírva magával.) O  maga nyel- 
ves! Mindjárt kitépem azt a, ... . O, ezek a kölykök! . . .

ezek a f l icsnik! . . .  Volna-e maga, ha én nem lettem 
volna ?. . .  (Manlicherhez.) Engedelmet, kedves öcsém, 
a batáliáért, de ez a Zünd Nádli olyan pökhendi. . .

K ro p ats e k . Nem hiába porosz. Prussien — va!
Zünd  N á d li .Tán bizony a franczia eredetére büszke? 

Kro-pa-tsek ! Echt franczia név. Nem egyenest kis Pipin- 
től származtatja magát ? Kro-pa- ha ha h a ! (Nagy de­
rültség.)

K ro p a ts e k . Enfin, be vagyok fogadva — s a natura- 
lizált franczia is többet ér — mint a —

K ohay Puskás (közbe vág). Ne feledkezzünk meg 
vendégünkről! (Jóakaró tréfával.) A  szennyest majd nagy­
mosáskor vegyük e lő . . .

W e rn d í (a Krnka fülébe.) A  jó házi asszony ezt valami 
uj vicznek tartja.

K rn k a  (nem hallja, mert folytonosan Manlichert fixirozza, 
kinek ez kellemetlenül esik. Félre :) Kezd már fészkelődni!

K ohay Puskás. Tehát mi újságot hoz neküuk, öcsém?
M a n lic h e r (ajkát megvetőleg pittyesztgetve és orrát 

lenézőleg fintorgatva.) B é k e .. .béke!. . .  ó, az az utálatos
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béke! Megrozsdásodhatunk az unalomtól. . .  Attól a 
derék Kaulbarstól vártam egy kicsit. . .  biu remény ! . .

W e rn d l. Az öreg német császár az oka!. . .  O nem 
akar. . .  .

M a n lic h e r . Meg Bismarck, az ő örökös szövetségei­
vel . . . .

Zünd  N á d li. Tessék! H át megint a porosz ! Mégis 
csak mi adjuk a tónust. .  . mit szól ehhez (gúnyos ki­
ejtéssel) monsieur Creaupatchéque?

Kl'OpatSek (agyon akarja ütni, de nem sül el.)
M a n lic h e r  (felháborodottan felugrik.)
K ohay P uskás. Ne ütközzék meg kérem ezen a 

hetyke durrogtatáson, kedves barátom uram. Köztünk 
puskák közt ez megesik. .  mi harczfiak vagyunk. (Leülteti.) 
Eszerint semmi kilátás egy kis európai zenebonára ?. . .

M a n lic h e r . Semmi! . .  Hiszen azért jöttem, hogy 
elejét vegyem. Velem nem mernek kikötni!

K rn k a  (mérges pillantással.) Nem is volna érdemes 
háborúzni — ön ellen.

M a n lic h e r (mélyen megbántodva.) Sárga irigység !. .. 
(Hirtelen eszmétől megkapatva.) Mit érzek? A h! Olajszag! 
P fü ! Az olajat ki nem állhatom, mert az olajágra em­
lékeztet. . . Adieu! (El.)

K rn k a  (elégulten.) K in é z te m  ! (A számtalan kakasok 
vegyest kukorékolnak. Általános lefekvés.)

C h a b 1 o n.

lif
_

-

1

IDEM TROMBITA

Főnök (diktál). » . . .  a kérdéses becsületbeli tartozás 
pedig, tárgyi tényálladék hiánya folytán, törlésbe hozandó.«

A halasi Ínség.

P E S T M E G Y É B E N  kiütött a nagy inség,
Hol a baj nagy  — hála isten — közel ott a segítség!

K ü n n  a síkon őszi szellő hegedül,

B e n n  a vármegye házában a bizottság összeül.

A  beszéd és tinta árja megered,

A  vármegye uraiban nagy a lelkiismeret.

Pénzük is van, adta az a tele zsák:

Első M a g y a r  Általános Biztosító Társaság.*)

Öt pecsétes levelekben szétmegyen 

Inségszüntető banknóta erdőn, mezőn és hegyen.

A  halasi póstamester aszongya:

»Uram, öregbiró u r a m :  meggyűlik a kend gondja .«

A  halasi öregbirót m i  érte ?

Levelet kap ötpecsétest, pedig soha n e m  kérte;

Pénz van benne, öreg summa, hogy vele 

A  halasi Ínségesek zsebit tömje m i n d  tele.

A  halasi községháza alacsony,

Disznótor van minden háznál éppen akkor Halason.

S  bár a mestergerendába beveri 

Okos fejét öregbiró, — az ínséget n e m  leli.

Kifundálja végre is, hogy mit tegyen ?

Halas város pennájához öregbiró elmegyen.

Megírják ott, n e m  hámozzák-himezik 

Levelüket, s a tens nemes vármegyére czimezik.

A  halasi öregbiró levele 

A  tens nemes vármegyéhez bölcseséggel van tele:

»A m é r t  ránk is kiárasztá a kegyét,

Áldja isten két kezével a tens nemes vármegyét.

»A z  ínséges p é n z m a g  megjött rendesen,

N e m  is volna a dologban hiba egyéb s e mmi sem,

Csak azt kérjük, ha m á r  egyszer itt a kincs: 

Küldjön hozzá a vármegye ínséget is, —  mert az nincs."
D ictum  Factum.

*) E  k itű n ő  in té z e t t. i. 200,000 f r to t  b o csá to tt kölcsön- 
képen a  m egyei h ite lin té ze t rendelkezésére.
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A Berele Hay hymnusa.

Usura in excelsis camatis !

Monogramm.
H . B.

Hej Hay, hány hajszálat hajlítottál hajlékod­
ban hidegen!

Bizony Bernát, bajból bajba böktél bús boldog­
talanokat !

— Találós mese. — 
é r t e n  £ > $ r  U B t»! 

rncljr  to e lj’ U t;r  r a fd j  a  © o t t  © í c  S M fc lje  gefyt S3ö í t e r  © m m a  
£efyrt fyat b o r  i i t  £ o b t  © ffe tt  3 E)t r a fc §  a  b a to  j a  a  %íja t  © e tb  fe ljö n  a b  n f e .  

® í f t e l  e b e i  3 .  í? »
Stiot' fiaf gélt XSielj ja fo.

*

— Csodahang'. —
(„Magyar Polgár“ f. évi 247. számának B’sékelykereszturi leveléből.)

»Harangok félrevert hangja .«
*

— A Kéményseprö-utczából. —
M. J. t is z t í to t t  barom fi kereskedő.

Papageno. Mi csodabogárságo t lá t  ön ab ban  az ügyes kis h ird e ­
tésben ? Az ön figyelm eztetése in k áb b  abba  a  ro v a tb a  való  volna. — 
„ T im e s .“  Az m ég nem  n ag y  sor, hogy  K erék já rtó  u r  n ev é t am az 
ango l lap  »K erkejeorto«-nak  ir ja . — Pllx. Szívesen lá tju k  ú jra  a 
h ív ek  sorában. A  k ü ldem ény  ja v a  n ag y o n  is p ikáns. — S z . A. 
H ol tö r té n t, h a  tö r té n t  ? S h a  m eg tö rtén t is : ily en  hosszasan tö r ­
té n t ? — L . A. A »Kérem fölm enteni /« czim ű könyvecske m eg­
érdem eli a z t  a sikert, m ellyel já r .  H o m b ár b á ty á n k n a k  sok h íve  
van  az o rszágban. S m in t a »Tek. Törvsz.«, azonképen a közön­
ség sem fog e llen á llh a tn i az ő m agvas érveléseinek. — Brgngcz. 
N agy a  b ám ula t. K i h i t te  vo ln a  ? B hédey  h e ly e tt R ád ay . B e  azé rt 
A ra n k a  következe tes m a ra d t, s já tsz v á n  szavaival, k im u ta tta , 
hogy azok  k o m o ly an ' szám ba veendők. A ké t név  a ll i te ra tió ja  
m ég keveset b izony ít. De m időn m in ap i jegyesérő l a z t m ondá : 
»H iába m in d en  — m i egymásé leszünk  !« ig a z a t b e sz é l t : egy másé 
le tt. Az egy szó k e ttév á lasz tása  az összekötést példázza. — Don.

K á r  v o lt ráv esz teg e tn i a z t a szép m . k. postai z á r t  levelező lap o t.—
B. P. Az »egy tek . szerkesztőség« nem  veszi rósz néven a  for­
d íto tt  irá s t, de igenis azt, hogy  a m i t i r ,  é r th e te tle n .— H . L . K öszö­
n e tte l v e ttü k  és a lk a lm á t e jt jü k  m in d  a k e ttőnek , — F .  S . Nem 
v ig asz ta ló d tu n k  m eg r a j ta  — Esztrglll. U tá n o zh a ta tla n  és kiél- 
vezh e te tlen  az a  fénydicskegykebelzeti zengszólam . K öszönet 
é re tte . — P. D. P a rá d é z n i fogunk vele . A z a  m ásik  szin tén  m eg­
je lenőben  van. V o lt eszök, hogy k a p ja n ak  ra jta . — P. T. B izony 

' k á r  vo lt fá ra d n i a  le í r á s á v a l! — P. M. K e rü lt  a  m ostan iban  is. 
Nem  sok ára  ! — „Egy hallgató.“  S ön kom olyan  a z t h iszi, hogy 
az  effélét le h e t közölni ? — Slmcz dk. H a el v o lta k  fogadva, bizo­
n y á ra  rég  m egjelentek . — Pzsny mrslivsr. Olcsó tré fa . F . X . 
De m ár o ly a t m ondan i A ndrásró l, hogy  tu d ja , de nem  á ru lja  el a 
G eiger m eg rab ló in ak  bú v ó h e ly é t : nem  csak n em  illik , de nem  is 
Szabadka. — Yonzinetto. Szegény G eb u rth  k. a. I Neki nem  a já n ­
la to s  A ng liába  m enni, m ert o tt csupa tisz te le tbő l »Miss G eburth« 
vo lna  a  neve. A  közelgő tán c z i évad a la t t  jó  lesz szem  e lő tt t a r ­
ta n i  a  Balmorált. Baltimorig  azonban  nem  kell m enni. A »Percz- 
ü tczán«  is számtalan  h áz  v an  : jo b b ra  egy s b a lra  is egy. P —r, a  
n a g y  gordonkam űvész, m ig  a kis bőgőjével m u la to tt a  V igadó kis 
term ében , ne je  o tth o n  sz in tén  m u la to tt egy kis bőgővel — az ő 
u jo n szü lö tt kis fiával. (Zísz !) H ogy ezt ön nem  o lv as ta !  — y la .  
C sakugyan  jobbak . — L . S. Szíves em lékünkben  v an  a  m últ. Am i 
P —t  ille ti : eszében sincs B. m ia tt  h a ra g ra  lo b bann i. H iszen ele­
g e t á r to t t  m ag án ak  a  bo ldog ta lan . K ülönben , m in t sok ném et s 
n eh án y  fran c z ia  lap  is b izo n y ítja  : P —t  (és ez végre  is  e lég téte ­
lé re  szolgál) a lk a lo m  a d tá n  m in d ig  á tem elik  a  kü lfö ld i dicsőség 
m ag asa ib a , csakhogy persze  a  neve k ih ag y ásáv al. F ia t  piscis, 
á ldás, békesség és ü d v ö z le t! — Sntoccliini. A n ép i n a p i lapok  
versengése m á r ak k o ra , hogy  nem  so k ára  tán  k é t szám  fog 1 k rb a  
kerü ln i s j á r  vele ingyen-páholy  az O perába. — F iile t len  gom­
bás/. Ig aza  van  : m inden  per baj. Csak egy nem  : Popper és 
H u bay. — S. M. E g y  szegény fazekas m ester i r  önnek hiányos 
he lyesírássa l levelet, s ö n t r á  v in n é  szive, hogy  csúffá tegye a  köz­
lés á l t a l ?

i

Felelős szerkesztő  : CSICSERI BORS.

N Y I L T - T É B .

Ha mindenkit nem elégítene ki, m ár ré g ó ta  nem  
is 'lé tezne. SSm eg-Csehi, Z alam egye. T isz te lt u ra m  ! V alóban 
ren d k ív ü li s b á m u la tra  m éltó  g y ó g y h a tá sú k  van az ön  készí­
te t te  B ra n d t E . gyógyszerész-féle svájczi labdacsoknak. Hogy 
azonban  azok  elterjedése  a szenvedő em beriség  ja v á ra  á lta lam  
is nyom atékosabban  eszközöltethessék, tisz te le tte l kérem  a 
svájczi labdacsokró l i r t  legú jabb  rö p ira tá t  szíveskedjék m eg­
küldeni. T isz te le tte l M okor Pál. M ivel M agyarországban  a 
B ra n d t'R . gyógyszerész svájczi lab d acsainak  sokféle u tá n z a ta i  
léteznek , gondosan m eg ke ll nézn i, h o g y  m inden  dobozon 
m égvan-e  a  védjegy : egy feh ér ke resz t vörös m ezőben s B ran d t 
R. névaláírása . 140

A  czigaretta kedvelőinek. N álu n k  is m indinkább 
te rjed  az a  vélem ény, hog y  a  cz ig a re tta  jó sá g á t és finom ságát 
első sorban  a cz ig a re tta -p ap ir  m inősége szab ja  m eg, s ezért 
kö z tü n k  is szaporodnak  kedvelői a  »Les dernières C artouches« 
»D orobantul«  nevű  p ap íro k n ak , m elyek a B raunstein  testvérek  
n ag y h irii p á ris i gyáráb ó l k erü lnek  ki. E  pap írok , v a lam in t a 
belő lük  készült hüve ly ek  is m ár régen  közkedveltségre  ju to t ­
ta k  am az országokban , m elyekben sok c z ig a re ttá t  fogyaszta­
nak . A B rau n ste in  tes tv é rek  g y á rtm án y a it, k ik n ek  Becsben, 
II ., N eglergasse 1. szám  a la t t  P ap st V ilm os u rn á i van  A usztria  
M agyarország  szám ára  fő rak tá ru k , E u ró p a  legkiválóbb vegyé­
szei tudom ányos u tó n  is m egv izsgálták , s e lism erték  m indany- 
ny ian , hogy  a  v ilágon  ezek a legkönnyebb  és legfinom abb czi- 
g a re tte -p ap iro k . A  tö b b i köz t e lism erte  ezt P oh l tan á r, a  bécsi 
vegyészeti lab o ra tó riu m  igazgató ja , L iebem ann  tan á r, a  bu d a­
pesti á llam i v eg y k isérle ti á llo m ás ig azg ató ja , k ik  gondos vegy- 
elem zés u tá n  m o n d o ttak  fö lté tien  d icséretet. V alóban csodál­
n u n k  kell a  tech n ik a  n a g y  h a lad ásá t, h a  lá tju k , hogy  m ily 
k ö n n y ű ek  és finom ak a  B raunstein -féle  czig are tta -p ap iro k . 148



! ÉPEN MOST JELENT MEG !

Az A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó - h iv a ta lá b a n  (Buda­
pest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) s általa m in­
den könyvárusnál (Bécsben Szelinski Györgynél Ste- 

phansplatz) kapható :

Virtus
naptár

1 8 8 7 re.

M O N D O K !
Hopp hé, magyar ! Ide tekénts, i tt  a VIRTUS !
Ha m aradt még a zsebedben egy kis krisztus :
E könyvecskét váltsd magadhoz — igy m agadat 
A Szapáry hadaitól megváltottad.

A ki kocsin, lóháton van : mind leszálljon !
A ki gyalog szerrel lohog : mind megálljon !
A zsebedből vájd ki ham ar az apró pizt,
És virító czififerblattom ne soká nizd !

Én méren az igaz virtust, igaz mórest 
Nömössebbre nem fordíthatod a spóreszt!
Ne czifrázzad soká, hoczi
Azt az e g y  szál deczifittyes ú ri flórest!

Mokány Bérezi de Dombszög et Bugacz.

1 í r t  5 k r n a k  előleges (póstautalványnyali) beküldése 
u tán  a n ap tárt b é r m e n te s e n  küldjük.

Kincsem sorsjegyek
á 1 frt, 11 soS 8í 10 frt.

FŐNYEREMÉNY KÉSZPÉNZBEN50,000frt.
Kapható a föelárusitásban

LÖRY J. bank  és váltóüzletében
a „MAGYAR MERCUR“ kiadóhivatala 

S - u - d - a j s e s t ,  :h .a tT 7 -a ,n .i- -u .tc z a .  217. s z .  a ..

Nélkülözhetetlen sorsjegybir tokosok, tőke­
pénzesek, spekulánsok, takarékpénztárak, 

letéti es árvaszéki hivatalok számára a
„M A G Y A R  M ER C U R “
hiteles sorsolási tudósitó és pénzügyi szakirat.

Előfizetési á ra  csalt, 2  frt. U6

Kotlie-fopiz
egy ü v e g é n e k ,á ra  35 k r .,e lh a s£ n á  
lása  u tá n  fog fá jásró l p an a sz k o d ik  
vagy s z á ja  bűzös m arad .

l í o t h e  G y ö r g y  J á n o s  voli 
u d v a ri  s z á l l ító  B a d e n ,  Bées m el­
l e t t .  M ag y aro rszág i fő ra k tá r  B u ­
d a p e s t e n ,  T  ö  r  i> k  J r i K s e f  
g y ó g y sz e r tá rá b a n  l t i r á l y -  u t c a  
1 2 .  . s / á i n .  145

Csak 3 napis m in d en  ty ú k szem , az  én b iztosau  liató  t in k tu rá -  
i m m al v a ló  p u sz ta  b eecse te lés  á lta l tö k é le te sen  el- 

tá v o li tta t ik .  — Á ra  egy p a laczk o csk án ak  h a sz ­
n á la t i  u ta s ítá s sa l e g y ü tt 50 k r .  csom agolás és száliitó lev é lé rt 10 lcr szám itta -  
t ik  fel.

K O R N  V I L M O S ,
g y ó g y sz e rtá r  „ a z  a ra n y  sashoz“  Kpcrjes. 144

Schaumann Gyula,
Stockerauban a v id é k i  gyógyszertár tulajdonosának

MARTINY H.
BUDAPEST
váczi-utcza 

19-ik 

szám.

S ajátkészitm én y 108 

Árjegyzék franco ingyen,

Dr. m iiller lőtörzsorvos

M iraculo-in jectió ja
és la b d acsa i veszé ly  és fá jd a ­
lom  n é lk ü l  g y ó g y ítják  a  húgycső  
m in d en  k ifo ly ásá t, h u ru t  ( feh é r fo­
ly ás t)  n e h á n y  n a p  a la t t ,  id ü lt  e se ­
te k b e n  is, — a  h o l m ás szer m ár  
s ik e r te le n  m ara d t, —  a lap o san  s 
m in d en  rósz  k ö v e tk ezm én y  n é lk ü l.

Á ra  1 f r t  60 k r.

k ik  if jú k o ri  bű n ö k , m agöm lési t e ­
h e te tle n sé g , férfigyengeség  (az  ön- 
fertő zés  k tiv e tk ezm én y ei)  tartó s  
s ik e rre l  s k ezesség  m e lle tt  gyógyit- 
ta tn a k  a  v ilá g h írű  tö r z s  fő o rv o s  
d r .M ü lle r  M iracu lo -k ó szitm én y ei 

á lta l. Á ra  3 .10k r .
E g y e d ü li k é s z í tő  St.Creorgs- 

A potheke  Bécsben, V. W im - 
m ergasse  33., B ud ap esten  TÖ R Ö K  
JÓ Z S E F  g y ó g y szertáráb an  k irá ly -  
u tcz a  12. 123

ki kétségben van a felett,
hogy a  h írlapokban  * feld icsórt 
gyógyszerek  közül m e ly ik e t hasz­
ná lja  betegsége e llen , az Írjon  egy 
levelezőlapot R ich te r  k ia d ó - in té ­
zetének Lipcsébe s k é rje  a B e t e g ­
b ará t* 4 cznnii rop ira to t. E  k öny­
vecskében nem csak  a  leg jobbak­
nak b izo n y a it h ázf szerek  vannak 
rész le tesen  ism e rte tv e , hanem

QetegségeKröl ssoló jelentésit
is  o lvasha tók . E  je le n té se k  m u­
ta tják , hogy igen  sok esetben  ejry 
PKj Hzeru h á z isz e r is  e legendő a rr a ,  
hogy m ég a  látszólag  gyó g y ttlia t- 
lan  be tegség  is  szerencsésen  el- 
h á m ta ssé k . H a a  b e tegnek  a  m eg­
felelő gyógyszor rendelkezésére  
áll, akkor m ég s ú l y o s  b a j  e s e ­
t é n  is  gy ó g y u lás  v á rh a tó , s ez 
okból e g y ik  betegnek sem  ke llene  
a  ,, B e teg b ará t“  m egrendelését e l­
m ulasz tan i. E  figyelem rem éltó 
k önyvecske  segélyével sokkal 
könnyebben v á la sz th a tja  m eg a  
szükséges g yógyszert. A rö p ira t 
m egküldése a m egrendelőnek 

•  k ö l t s é g é b e  n e m  k e r ü l .

▼ A T A T A T A V
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H am is í tá so k  e llen m in ta  é s  véd jegy  á l t a l  biz tosí tva

(Emésztési por).
Már 6 év Ma az ön g y o i n o r s ó j á t ,  azonban még 

eddig hatásáról nem nyilntkoz am.
Van szerencsém azért ma őszintén és nyíltan kimondan 

hogy az ön gyomorsója gyoinorbántalmak s alhasi betegségek1 
nél kitűnő szolgálatokat tesz. E t úgy magamon, m int a hoz 
zám tartozókon örömm*l tapasztaltam  és a mennyire tőlem 
telik, mindenkinek legmelegebben ajánlhatom  s önnek őszin­
tén szerencsét kívánhatok találmányához.

Ez alkalommal kéreS 10 dobozt u-ánvét-tel küldeni, midőn 
legmelegebb üdvöz'etemnek »dva kifejezést vagyok tisz- 
öje Soldraczynsky Ignáoz,

nagybirtokos.
J  a b 1 o n k i, u. p. Baligrool, 1885. augusztus 10.
Valódi minőségben kapható a készítőnél Schaum ann Gyula 

gyógyszertárában Stockerauban és az alábbi gyógyszertárakban
Kapható a készítőnél, mezőgazdasági gyógyszerész Stocke-
railbail és a l>ö »etke'ő raktárhelyiségekben. B udapest: Török 
J. király-u. 12., és a nagy Kristófhoz czimzett gyógysz. Thal- 
mayer és fieitz, Kochmeister utóda drog. Arad : Ring Kiss Ist­
ván Rozsnyav M gyógyszerészeknél AranyoS-MarÓth : Siinonides 
P. gyógysz. B é k é s : Debreczeny K. Nagy-B ecskerek : Kell 
ner József, Menczer L. és Várady István gyógyszerészeknél 
Czacza : Bencsath F. gyógysz. Debreczen : Dr. Rothschnek E 
gyógysz. É rsekújvár : Mészáros Cornél. Pécs : Zsiga László 
Kovács M. és Sipőcz Ist. gyógyszerészeknél. Esztergom  :Mayer, 
Sándor gyógysz. H.-M.-Vásárhely : Bernácsky Béla Nagyvárad 
Nyiry G. gyógysz. Nagy-Szeben : Teutsch Ag. gyógysz. Zsom 
bolya: Duciion L. és M ayeraig K. gyógyszerészeknél. Nagy 
Kanizsa: Prager B. gyógysz. K aransebes : Müller P. J, és Seir,? 
Jordán gyógyszerészeknél. K assa: Molnár L., W andraschek C 

yógysz. Komárom : Kovácti A.Kirchner M. gyógysz. Keszthely 
Lackner F .  gyógysz. Szabadka : Joó Ign. gyógysz, Miskolci 
Dr. Eácz G. és Dr. Szabó Gyula, gyógyszerészeknél. Újvidék 
Maximovica M., Plavsics G. és Grossinger C. B gyógyszeré­
szeknél. Nagy-Kikinda: BretterE .gyógysz. Nagy-Károly : Füleky 
P. gyógys/. S o p ro n : Molnár L., Kudy J., Mezey A., Csathó J  
és Graner Eng. gyógyszerészeknél. Pozsony : Erdy István, Soltz 
E., H einrici F. és Heim V. gyógyszerészeknél. H rubanth Ist. 
drog. Pancsova : Bauer Ferenc és Graff H. "W. gyógyszeré 
széknél. Palota : Gombos L. gyógy. Putnok: Fekettie F . gyógy. 
G yőr: Mehlschmidt J., Sim-m Ferencz es Lippóczy Mik«a 
gyógyszerészeknél. Székesfehérvár : Dieballa J. és Braun J 
yógyszerészeknél. Szeged : Kovács AI. Barcsay 0. gyógysze­

rész. S ik ló s : Teleky A ntal gyógysz. Szom bathely : Simoc 
Gyula gyógysz. Szolnok : Horánszky. Tem esvár : Klausmannés 
Albert, Tarczay Ist. és Jahner 0. M. gyógyszerészeknél. Tren- 
csén : Simon Béla gyógysz. Nagy-Szombat: Dobó Ist. és Pauer 
C. gyógyszerészeknél. Ungvár : Hofmann, Lám A. gyógysze 
részeknél. Fehértemplom : Bauer F., Boschitz J . gyógyszeré- 
izeknél. Vág-Ujhely : Keiler Em. gyógysz Vág-Selye: Zeller Ist 
Zala-E gerszeq :Hollósy Ede. Továbbá Ausztria-Magjarorsz 
valamennyi hirnevesb gyógyszertárában. Megküldés leg­

kevesebb 2 doboz mellett utánvéttel történik.
A t. ez. kitiitnsüg k é re t ik , h o g y  c s a k is  a  v a ló d i ,  Sehau- 

m a n n  J. ait.nl e lő á l l í t o t t  g y o m o r »  <ít k « r je .  130
E g y  ( t o l u i z  ára T 'S  kr.



C .  T h e d o  tanár által felfedezett

szaVáll-hagymája.
Feltűnést
okoznak azon számos 
sikerek, melyek a 

»szakáll - hagyma* 
szakállnö vesztövei 

elérettek és melyek 
majd mindennap 
megerősittetnek.

T. Fürst József urnák Prágába.
A szakállhagyma joggal csodaszernek nevezhető. 

Alig négy heti használata után örömmel tapasztalom 
régi óhajtásom teljesülését. Kérek stb. stb.

Tetschen. Óin (Ír a Venczelj órás.
Igen tisztelt gyógyszerész ur !

E szakállhagyma csakugyan megérdemli a csoda­
szer nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a 
siker szembetűnő, úgy, hogy további négy hét alatt 
kívánságom teljesedésbe menend. Kérek stb.

Leitmeritz. Korn A.
T. ez.

Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a részemre 
küldött szakállnövesztő-hagyma fölötte hatásos szer. 
Azon rövid időköz, mióta azt használom, elegendő 
volt nálam erős szakállnövekvést előidézni. Ismerőseim 
számára még két csomagra van szükségem, melyet 
postán küldeni szíveskedjék. Tisztelettel

Linz. Linhardt K.
105" Ára egy csomagnak 2 fr t 10 kr. és 1 frt. 
Főraktár Magyarországra nézve: Török József, 

gyógyszerész király-uteza 12. sz. 112

Imperial pezsgő.
B ak t á r  A u sztria< M agyaro rszág  ré s z é re  : B ecs, Á m ár S á n d o r s tár* 

sá ltá l, 1. P o s tg asse .
„  N ém eto rszág  ré sz é re  : B e r lin ,  M u lle r  F . G re n a d ie rs tra ss e , 
„  A n g o lo rszág  „  L on d o n , S m ith  E . K in g s tre e t,
„  O ro szo rszág  „  P é te r v á r ,  G órj o l t  L . M ic liae lsp la tz .

Á rak  A u sz tria -M ag y aro rszág  s z á m á ra :  
egy e re d e ti ,  ó lo m z á rra l  e l l á to t t  k o s á r  0  p a la c z k k a l  15 f r t .

„  „  „  „  „  12 p a la c z k k a l 3 0  f r t .
e lvám olva , a  b écsi fő v á m h iv a ta ltó l.  1566 143

F a v r e  F r é r e s ,  E p e r n a y .

Csak 3 frt
a legszebb s a legczólszerűbb

K A R A C S O N T I
stjáiaa.cLé32_

(Ö rö k  emlék az  elhunytakról.)

A m s e i t  életnagyságán,
B árm ely bekü ldö tt fénykép  u tán . 
E lő leg  1 frt. A  h ü  h aso n la tért k e ­
zesség v á la lta tik . A fén y k ép  sé r­

te tlen  m arad .
Szállítási idő 10 nap.

Bodascher Siegfríed
ju ta lo m d ijazo tt m űterm e. 120 
Bécs. II. GrossePfarrgasse 6.

14 3 !

Valódi csak ezen 
védjegygyei.

Dr. LIEBER tanár

b á rm e ly , még- a  le g m a k a c s a b b  
idegbajoknak ta r tó s ,  g y ö k e re s  
é s  b iz to s  g y ó g y í tá s á ra .  M inden  
gySngeségi állapotok, sápkór, szív* 
szorongás, fejfájós, fejkőszvény, 
szívdobogás, gyoinorbaj, emésztési 
zavarok s tb . ta r tó s  m e g g y ó g y i-  
t á s a .

A z ideg-erösitö gyógyital, m in d  
a z  5 v i lá g ré s z  leg n e m e se b b  
n ö v é n y e ib ő l, a z  o rv o si tu d o ­
m á n y  le g ú ja b b  ta p a s z ta la ta i  
a la p j á n  e g y  e ls ő ra n g ú  s z a k te ­
k in té ly  á l t a l  ö s s z e a lk o tta tv a , 
e n n e k  k ö v e tk e z té b e n  te l je s  
b iz to s í té k o t  i s  n y ú j t  a  f en te b b i 
b a jo k  m e g s z ü n te té s e  t e k in ­
te té b e n .  M in d en  b ő v e b b  tu d n i­
v a ló t  e lm o n d  a  m in d e n  ü v e g h e z  
m e l lé k e l t  k ö r le v é l.  Á ra  1/í 
ü v e g n e k  2 f r t ,  e g é sz  ü v e g  
8 f r t  50 k r .,  a  d íj b e k ü ld é s e  
v a g y  u tá n v é t  m e lle t t .  
F ő r a k tá r :  FantaBliksa g y o g y sz . 
g y ó g y s z e r tá r  a z  e g y sza rv ú h o z  

'  P r á g á b a n .
| Baktár:
B u d a p js te n :  T ö rö k  J ó z se f  gyógy-l 
szerész.; M oldovány i gysz. 138|

Magyar’Királyi És oszt; csász. szaDadaMazott
a  W

(Sajifjitó tej)
Franz O ttó tó l, Bécs, M arialiilferstrasse 38,
a szürke hajzat eredeti színének hely­
reállítására. A „Purltas“ nem haj­
festő szer, hanem egy tejszerü folya­
dék, mely azon bámulatos hatással bír, 
hogy a hajzatot megifjitani és neki 
azon szint, melylyel előbb birt vissza­
adni képes. Veres haj sötétszöke vagy 

barna szinezetet nyer.
Egy üveg „Puritas“ ára 2 frt.

K apható: 147
Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF
gyógyszertárában, király-uteza 12. 
Nagy-Szebenben : MorscherF. W. Pan- 

csóván : Graff W. H. gyógysz.-nél. Pozsonyban : Soholtz B. 
gyógysz. Selmeczen : Mai-gótschi T. gyógysz. Szegeden : 
Barclay K gyógysz. T em esváro tt: Jahner C. gyágysz.-nél.

A  L E G J O B B

C I \G A R E T T A -PA P//f
A valódiLE HOUBLON

tranczia  gyártmány.

G aw ley  és H enry-tő l Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatík. 8 7

E Z E N  P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J . ,  D r. 
L U D W IG  E ., D r . L IP P M A N N  E . u rak ,

a  béegi egyetem  v egy tan  tan á ra i á lta l a  legm elegeb- 
ben  a já n lta t ik , m ég ped ig  k itűnő  vo lta , s h a tá ro zo ttan  
tö k éle tes  tisz taság án ál fogva, s  m ert ehez az  egész 
8égre  n ézve k á ro s  befo lyással b ir t  sem m inem ű anyag 

n in cs  vegyitve ._________________
t a
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A n ek ü n k  b e m u ta to t t  s z ám ta la n  
m eg b íz h a tó  h i te le s  k ö szönő  i r a ­
to k  fo ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  és 
le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i in té z e t ,  
a  liol a tu d o m án y  le g ú ja b b  vív­
m án y a i, a  legbővebb  ta p a s z ta la ­
to k k a l  p á ro su lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a  leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

Dr. I E I T W E R
4 3  év ó ta  fen á lló  ren d e lé s i in té ­

z e té b e n
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be- 

jségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüh t 2 óra a la tt . 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül 
hogy abeteg hivatásában aka 
dályozva volna és csak sike­
rült gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
Bendel n aponk in t reggel 6 —9-ig, 

I—5-ig és este 7— 10 óráfg. 8»

. U Z á s  már a  J Ö V Ő »napban

Kincsem-Sorsjegyek 4«HK10frt
50.000 forint

A  m a g y a r  1« v a r - e g y l e t
sorsjegy-irodája: Budapest, váczi-utcza 6. szám.

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


